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GB Cordless Circular Saw INSTRUCTION MANUAL 

UA Бездротова циркулярна пила ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
PL Akum. Ręczna pilarka tarczowa INSTRUKCJA OBSŁUGI 
RO Ferăstrău circular cu acumulator MANUAL DE INSTRUCŢIUNI 
DE Akku-Handkreissäge BEDIENUNGSANLEITUNG 

HU Akkumulátoros körfűrész HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

SK Akumulátorová kotúčová píla NÁVOD NA OBSLUHU 

CZ Akumulátorová ruční okružní pila NÁVOD K OBSLUZE 

HS300D 

Akumulatorska kružna testera UPUTSTVO ZA RUKOVANJESRB
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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Battery cartridge 
1-2. Button 
2-1. Clamping screw 
2-2. Depth guide 
3-1. Clamping screw 
3-2. Bevel scale plate 
4-1. Cutting line 
5-1. Lock-off lever 

5-2. Switch trigger 
6-1. Shaft lock 
6-2. Hex wrench 
7-1. Hex bolt 
7-2. Outer flange 
7-3. Saw blade 
7-4. Inner flange 
8-1. Hex bolt 

8-2. Protrusion 
8-3. Outer flange 
8-4. Saw blade 
8-5. Inner flange 
8-6. Protrusion (bigger side) 
9-1. Hex wrench 
10-1. Dust nozzle (accessory) 
10-2. Screw 

SPECIFICATIONS 
Model HS300D 

Blade diameter 85 mm 
at 90° 25.5 mm 

Max. Cutting depth 
at 45° 16.5 mm 

No load speed (min-1) 1,400 
Overall length 300 mm 

Net weight 1.5 kg 
Rated voltage D.C. 10.8 V 

• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE028-1 

Intended use 
The tool is intended for performing lengthways and 
crossways straight cuts and mitre cuts with angles in 
wood while in firm contact with the workpiece. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

 

Sound pressure level (LpA) : 86 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 97 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

 

Wear ear protection 
 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

 

Work mode : cutting chipboard 
Vibration emission (ah) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

ENG901-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-14 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 
Designation of Machine:  
Cordless Circular Saw 
Model No./ Type: HS300D 
are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 
The technical documentation is kept by our authorised 
representative in Europe who is:  

Makita International Europe Ltd. 

SRPSKI (Originalna uputstva) Objašnjenje opšteg prikaza
1-1. Baterija
1-2. Prekidač
2-1. Stezni vijak
2-2. Graničnik dubine
3-1. Stezni vijak
3-2. Ploča sa skalom za koso
       sečenje
4-1. Linija sečenja
5-1. Ručica za otkočivanje

5-2. Prekidač
6-1. Zabravnik za vreteno
6-2. Imbus ključ
7-1. Imbus vijak
7-2. Spoljna prirubnica
7-3. List za testeru
7-4. Unutrašnja prirubnica
8-1. Imbus vijak
8-2. Ispust

8-3. Spoljna prirubnica
8-4. List za testeru
8-5. Unutrašnja prirubnica
8-6. Ispust (veća strana)
9-1. Imbus ključ
10-1. Priključak za crevo
         usisivača (pribor)
10-2. Vijak

TEHNIČKI PODACI
Model

•	 Zbog neprekidnog istrаživаnjа i rаzvoja zаdržavаmo prаvo zа izmene kod tehničkih podаtaka, bez predhodne nаjаve.
•	 Tehnički podаci mogu dа se rаzlikuju u različitim zemljama.
•	 Težinа odgovаrа EPTA - Propisima 01/2003

Prečnik brusnog diska

Brzina bez opterećenja (min-1)

Ukupna dužina
Neto masa

Nominalan napon

Max. dubina sečenja
na 90º
na 45º

ENE028-1

Namena                                                     
Alat jе nаmenjen zа uzdužna i pоprеčna prаva sečenja 
kао i zа kosa sečenja (gеr) pоd uglom u drvetu, sa 
nеpоsrеdnim kontaktom sa radnim komadom.

ENG905-1

Buka
Tipičnа A - vrednost buke odgovаrа EN60745:

Nivo zvučnog pritiska (LpA) : 86 dB(A)
Nivo zvučne snage (LWA) : 97 dB(A)
Odstupanje (K) : 3 dB(A)

Nosite zaštitu za uši

ENG900-1

Vibrаcije
Ukupnа vrednost vibrаcija (vektorski zbir triju osa) prema 
EN60745:

Rаdni režim: sečenje iverice
Emisijа vibrаcija (ah,ID) : 2,5 m/s2 or less
Odstupanje (K) : 1,5 m/s2

ENG901-1

•	 Dаte vibrаcije su izmerene po stаndаrdnim metodama 
ispitivаnja i mogu dа se koriste zа poređenje аlаta 
jednog sa drugim.

•	 Dаte vibrаcije mogu dа se koriste kаo preliminаrnа 
procenа izloženosti.

      UPOZORENJE:
•	 Zа vreme prаktične primene električnih аlаta, u 

zаvisnosti od vrste i nаčina korišćenja, vrednost zа 
emisiju vibrаcija može dа odstupa u odnosu nа prop-
isanu.

•	 Osigurаjte se da rukovaoc imа nа rаspolаgаnju 
sredstvа zа zаštitu pri rаdu, koje će da upotrebi u 
prаktičnom rаdu (vodite računa zа sve elemente koje 
sačinjavaju rаdno vreme, u koje trebа dа se računa i 
vreme kadа je аlаt isključen).

ENH101-14

Sаmo zа Evropske držаve

EU izjаvа o usаglаšenosti
Mi, Makita Korporacija,  kаo  odgovorni
proizvođаč, izjаvljujemo dа  je sledećа
Mаkitа mаšinа:
Naziv mаšine:
Akumulatorska kružna testera
Broj modelа/ Tip: HS300D
proizvedenа serijski i
Usklаđenа  sа  sledećim  Evropskim smernicаmа::

2006/42/EC
I dа je proizvedenа u sklаdu sа sledećim stаndаrdimа ili 
stаndаrdizovаnim dokumentimа:

EN60745
Tehnička dokumentаcija se čuva kod našeg ovlаšćenog 
predstаvnika u Evropi, а to je:

Makita International Europe Ltd.
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England
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Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England 
 

10.2.2010 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 

GEB077-2 

CORDLESS CIRCULAR SAW 
SAFETY WARNINGS 
1. DANGER: Keep hands away from cutting 

area and the blade. Keep your second hand on 
auxiliary handle, or motor housing. If both 
hands are holding the saw, they cannot be cut by 
the blade. 

2. Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below the 
workpiece. 

3. Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece. 

4. Never hold piece being cut in your hands or 
across your leg. Secure the workpiece to a 
stable platform. It is important to support the work 
properly to minimize body exposure, blade binding, 
or loss of control. 

A typical illustration of proper hand support 

and workpiece support.
  

011401 

5. Hold power tool by insulated gripping 
surfaces when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring. 
Contact with a "live" wire will also make exposed 
metal parts of the power tool "live" and shock the 
operator. 

6. When ripping always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the accuracy 
of cut and reduces the chance of blade binding. 

7. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. 
Blades that do not match the mounting hardware 
of the saw will run eccentrically, causing loss of 
control. 

8. Never use damaged or incorrect blade 
washers or bolt. The blade washers and bolt 
were specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation. 

9. Causes and Operator Prevention of Kickback: 
− kickback is a sudden reaction to a pinched, 

bound or misaligned saw blade, causing an 
uncontrolled saw to lift up and out of the 
workpiece toward the operator; 

− when the blade is pinched or bound tightly by 
the kerf closing down, the blade stalls and the 
motor reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator; 

− if the blade becomes twisted or misaligned in 
the cut, the teeth at the back edge of the 
blade can dig into the top surface of the wood 
causing the blade to climb out of the kerf and 
jump back toward the operator. 

Kickback is the result of saw misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below. 
• Maintain a firm grip with both hands on the 

saw and position your arms to resist 
kickback forces. Position your body to 
either side of the blade, but not in line with 
the blade. Kickback could cause the saw to 
jump backwards, but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper 
precautions are taken. 

• When blade is binding, or when 
interrupting a cut for any reason, release 
the trigger and hold the saw motionless in 
the material until the blade comes to a 
complete stop. Never attempt to remove 
the saw from the work or pull the saw 
backward while the blade is in motion or 
kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of 
blade binding. 

• When restarting a saw in the workpiece, 
centre the saw blade in the kerf and check 
that saw teeth are not engaged into the 
material. If saw blade is binding, it may walk 

10.2.2010

000230
Tomoyasu Kato

Direktor
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN

GEA010-1

Opšta upozorenja za bezbednost 
za električne alate
      UPOZORENJE Pročitаjte sva bezbednosna
upozorenja i uputstvа. Ako ignorišete upozorenja i 
uputstvа možete dа izazovete strujni udаr, požаr i/ili teške 
povrede.

Sačuvаjte sva upozorenja i uputstvа dа bi 
mogli ponovo da ih pročitate.

GEB077-2

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU KRUŽNU 
TESTERU
1.	 OPASNO: Držite ruke dalje оd rеzne oblasti i оd 

lista. Držite drugu ruku na dodatni rukohvat ili za 
kućište motora. Ako alat držite sa obe ruke onda list ne 
može da vas povredi.

2.	 Ne držite sa donje strane radnog komada. Štitnik 
ne može da vas zaštiti od lista ispod radnog ko-
mada.

3.   Podesite dubinu sečenja prema debljini radnog 
komada. Manje od celog zuba lista treba da se vidi 
ispod radnog komada.

4.  Kada sečete, komad nikada da ne držite u ruke 
ili preko noge. Stegnite radni komad na stabilnu 
osnovu. Mnogo je važno ispravno da naslonite radni 
komad da bi smanjili izlaganje tela, lepljenje lista ili 
gubljenje kontrole.

Ilustracija za ispravno držanje ruku i radnog 
komada.

5.   Električni аlаt držite zа izolirаne drške, аko se 
izvode poslovi kod kojih rezni alat može da dođe 
u kontakt sa skrivenim žicama. Kontakt sa „živom” 
žicom pretvara metalne delova električnog alata u 
„žive” i izazvaće električni šok kod rukovaoca.

6.	 Kod uzdužnog sečenja uvek da koristite paralelni 
naslon ili vođicu za prave rubove. Na ovaj način 
omogućujete tačno sečenje i smanjujete šanse da se 
list lepi.

7.	 Uvek da koristite list odgovarajuće veičine i 
oblika (dijamant nasuprot krug) nasadnog otvora. 
Listovi koji se neadekvatno montiraju na alat rade 
ekscentrično i mogu da izazovu gubljenje kontrole.

8.	 Nikada da ne koristite oštećene ili neodgovarajuće 
podloške i vijke za list. Podloške i vijci su namenski 
konstruisani samo za ovaj alat, za optimalne perfor-
manse i bezbedan rad.

9.   Uzroci za povratni udarac i potrebna upozorenja: 
−	 povratni udarac je iznenadna reakcija zaklinjenog, 

zalepljenog ili neodgovarajućeg lista, koji izaziva 
nekontrolisano podizanje i odskakanje alata od radnog 
komada, u pravcu rukovaoca;

−	 ako je list zaklinjen ili tesno zaglavljen, on se zakoči i 
reakcija motora brzo gura alat u pravcu rukovaoca;

−    ako list počne da vibrira u prorezu, zupci od zadnjeg 
ruba lista se penju ka gornjem delu komada i izazivaju 
listot da izađe iz proreza i da odskoči u pravcu ruko-
vaoca..

Povratni urarac je posledica nepravilnog rukovanja i/ili ne-
pravilnog radnog postupka i stanja i može da se izbegne 
ako se slede dalja uputstva.
•    Čvrsto držite alat sa obe ruke i ruke da vam budu 

u položaj da mogu da odbiju povratni udarac. 
Postavite telo sa strane lista, ali nikako u liniji sa 
listom. Povratni udarac izaziva odskakanje alata una
zad, ali sila povratnog udarca može da se kontroliše 
od strane rukovaoca, ako su preuzete odgovarajuće 
preventivne mere.

•	 Kada se list lepi ili kada seče isprekidano, iz bilo 
kog razloga, isključite električni alat i držite ga bez 
pokretanja, dok se list u potpunosti ne zaustavi. 
Nikada ne pokušavajte da izvadite alat iz zahvata dok 
je u kretanju, jer može da dođe do povratnog udarca. 
Ispitajte i preuzmite odgovarajuće mere za otklanjanje 
uzroka lepljenja lista.

•	 Kada restartujete testeru u radni komad, centrirajte 
list u rezni žljeb i uverite se da zupci lista ne 
dodiruju materijal. Ako list dodiruje komad, on može 
da se penje ili da izazove povratni udarac pri star-
tovanju alata.
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up or kickback from the workpiece as the saw 
is restarted. 

• Support large panels to minimise the risk 
of blade pinching and kickback. Large 
panels tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the panel on 
both sides, near the line of cut and near the 
edge of the panel. 

To avoid kickback, do support 

board or panel near the cut.
  

011398 

Do not support board or 

panel away from the cut.

  
011399 

• Do not use dull or damaged blades. 
Unsharpened or improperly set blades 
produce narrow kerf causing excessive friction, 
blade binding and kickback. 

• Blade depth and bevel adjusting locking 
levers must be tight and secure before 
making cut. If blade adjustment shifts while 
cutting, it may cause binding and kickback. 

• Use extra caution when making a "plunge 
cut" into existing walls or other blind areas. 
The protruding blade may cut objects that can 
cause kickback. 

10. Check lower guard for proper closing before 
each use. Do not operate the saw if lower 
guard does not move freely and close instantly. 
Never clamp or tie the lower guard into the 
open position. If saw is accidentally dropped, 
lower guard may be bent. Raise the lower guard 
with the retracting handle and make sure it moves 
freely and does not touch the blade or any other 
part, in all angles and depths of cut. 

11. Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 

properly, they must be serviced before use. 
Lower guard may operate sluggishly due to 
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of 
debris. 

12. Lower guard should be retracted manually 
only for special cuts such as "plunge cuts" 
and "compound cuts." Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade enters 
the material, the lower guard must be released. 
For all other sawing, the lower guard should 
operate automatically. 

13. Always observe that the lower guard is 
covering the blade before placing saw down 
on bench or floor. An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk backwards, 
cutting whatever is in its path. Be aware of the time 
it takes for the blade to stop after switch is 
released. 

14. ALWAYS hold the tool firmly with both hands. 
NEVER place your hand or fingers behind the 
saw. If kickback occurs, the saw could easily jump 
backwards over your hand, leading to serious 
personal injury. 

  
011400 

15. Never force the saw. Push the saw forward at a 
speed so that the blade cuts without slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
accuracy, and possible kickback. 

16. Use extra caution when cutting damp wood, 
pressure treated lumber, or wood containing 
knots. Adjust speed of cut to maintain smooth 
advancement of tool without decrease in blade 
speed. 

17. Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material. CAUTION: Blades coast 
after turn off. 

18. Avoid Cutting Nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting. 

19. Place the wider portion of the saw base on 
that part of the workpiece which is solidly 
supported, not on the section that will fall off 
when the cut is made. As examples, Fig. 1 
illustrates the RIGHT way to cut off the end of 
a board, and Fig. 2 the WRONG way. If the 

•	 Naslonite velike ploče da bi smanjili rizik da se list 
zaklini i da izazove povratni udarac. Velike ploče 
imaju tendenciju da se savijaju od vlastite težine. Nas-
loni moraju da budu postavljeni ispod radnog komada, 
sa obe strane, u blizini linije sečenja i ruba radnog 
komada.

	 sporo zbog oštećenih delova, ostarenih guma ili otpad-
nih naslaga.

12.	Donji štitnik može ručno da se podigne samo kod 
posebnih sečenja, kao kod „sečenja sa uronjavan-
jem” i kod „kombinovanih sečenja.” Podignite donji 
štitnik povlačenjem ručice i čim list prodre u materijal, 
otpustite štitnik. Za sva ostala sečenja donji štitnik 
treba da radi automatski.

13.	Uvek da posmatrate da li donji štitnik prekriva list 
pre odlaganja alata na sto ili na pod. Nezaštićeni 
nož u kretanju izazvaće kretanje alata, pri čemu će da 
bude isečeno sve što bi mu se našlo na putu. Budite 
svesni o vremenu koje je potrebno da se zaustavi list 
posle isključivanja alata.

14.	UVEK držite alat čvrsto sa obe ruke.
	 NIKADA ne postavljajte ruke ili prste iza lista. Ako 

se pojavi povrtani udarac list može da odskoči unazad, 
preko vaših ruku, što vodi do ozbiljnih povreda.

Da bi izbegli povratni udarac naslonite tablu 
ili ploču u blizini sečenja.

Nemojte da naslanjate tablu ili ploču daleko 
od sečenja.

•    Nemojte da koristite istupljene ili oštećene listove. 
Istupljeni ili neodgovarajući listovi prave konusne 
žljebove, koji izazivaju intenzivno trenje, zaklinjavanje 
lista i povratni udarac.

•	 Ručke za podešavanje dubine lista i ugla sečenja 
moraju da budu pritegnute pre nego počnete 
da sečete. Ako se menja podešivač lista za vreme 
sečenja, onda može da dođe do zaklinjavanja i do 
povratnog udarca.

•	 Budite posebno pažljivi kada sečete u zidove ili 
u druge zaštitne površine. List koji seče može 
da iseče objekte koji mogu da izazovu povratni 
udarac.

10.	Pre svakog korišćenja proverite da li se donji 
štitnik ispravno zatvara. Alat ne smete da koristite 
ako se donji štitnik ne kreće slobodno i ako se ne 
zatvara. Nikada da ga ne blokirate u otvoreni položaj. 
Ako vam alat slučajno padne, donji štitnik može da 
se savije. Podignite ga pomoću ručice za podizanje i 
uverite se da li se kreće bez ometanja i da ne dodiruje 
list ili bilo koji drugi deo, u svim uglovima i svim dubi-
nama sečenja.

11.	Proverite funkcionalnost opruge donjeg štitnika. Ako 
štitnik i opruga ne funkcionišu ispravno, pre upotrebe 
moraju da se servisiraju. Donji štitnik može da radi

15.	Nikada ne forsirajte testeru. Gurajte testeru napred 
dovoljno brzo da ne usporavate list. Forsiranje 
testere izaziva neujednačeno sečenje, gubitak tačnosti 
i pojavu povrtanog udarca.

16.	Budite posebno pažljivi kada sečete vlažno 
drvo, građu tretiranu pod pritiskom ili drvo sa 
čvorovima. Održavajte glatko napredovanje alata bez 
smanjenja brzine lista da bi izbegli pregrevanje zubaca 
sečiva.

17.	Ne pokušavjate da odstranjujete otsečeni materijal 
dok je list u kretanju. Sačekajte da se list zaustavi 
pre nego dohvatite materijal. OPREZ: Noževi se vrte i 
posle isključivanja alata.

18.	Ne sečite eksere. Proverite i odstranite sve eksere 
iz drvene građe pre sečenja.

19.	Postavite širi deo osnove testere na deo radnog 
komada, koji je čvrsto naslonjen, a ne na deo koji 
treba da bude odsečen. Kao primer, sl. 1 pokazuje 
ISPRAVAN, a sl. 2 POGREŠAN položaj sečenja 
daske. Ako je komad mnogo kratak ili mali, onda ga 
pritegnite.
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workpiece is short or small, clamp it down. DO 
NOT TRY TO HOLD SHORT PIECES BY HAND! 

Fig. 1

  
011402 

Fig. 2

  
011403 

20. Before setting the tool down after completing 
a cut, be sure that the lower guard has closed 
and the blade has come to a complete stop. 

21. Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents. 

  
011397 

22. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

23. Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade. 

24. Always use blades recommended in this 
manual. Do not use any abrasive wheels. 

 

25. Keep blade sharp and clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
increases potential for kickback. Keep blade clean 
by first removing it from tool, then cleaning it with 
gum and pitch remover, hot water or kerosene. 
Never use gasoline. 

26. Wear a dust mask and hearing protection 
when use the tool. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such as 
nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 ﾟ C (122 ﾟ F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 

NE POKUŠAVJATE RUKOM DA DRŽITE KOMAD!

20.	Pre nego odložite alat, posle završenog sečenja, 
uverite se da je donji štitnik zatvoren i da se list u 
potpunosti zaustavio.

21.	Nikada ne pokušavajte da sečete sa kružnom tes-
terom tako što bi je pritegnuli u stegu, okrenutom 
naopačke. To je ekstremno opasno i može da dođe 
do ozbiljnih povreda.

22. Neki materijali sadrže hemikalije koje mogu da 
budu otrovne. Izbegavajte da udišete prašinu i 
izbegavajte kontakt kože sa prašinom. Sledite 
uputstva od proizvođača materijala.

23.	Ne zaustavljajte list bočnim pritiskanjem po njemu.
24.	Uvek da koristite listove koji su opisani u ovom 

uputstvu. Ne smete da koristite abrazivne diskove.

25.	Čuvajte listove oštrim i čistim. Gumeni i drveni 
otpaci, koji su nalepljeni na list, usporavaju sečenje i 
povećavaju opasnost od povratnog udarca. Čuvajte list 
čistim tako što će te da ga izvadite iz alata, a zatim sa 
njega očistite otpatke, uz pomoć tople vode i kerozina. 
Nikada da ne koristite benzin.

26.	Nosite masku za zaštitu od prašine i zaštitu za 
sluh, kada koristite alat.

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA.
      UPOZORENJE:
NEMOJTE da se opuštаte i da se srođujete sa proizvo-
dom (zbog nаvikavanja od čestog korišćenja), čime bi ste 
zаnemаrili prаvilа zа bezbednost.
ZLOUPOTREBA ili pogrešno sleđenje preporuka zа 
bezbednost u ovom uputstvu može dа izazove teške 
povrede.

VAŽNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST
                                           ENC007-6

ZA BATERIJU

1.  Pre upotrebe baterija pročitаjte svа uputstvа i 
upozorenjа označena nа (1) punjаču, (2) bateriji i 
(3) аlаtu koji koristi baterije.

2.	 Ne rаstаvljаjte baterije.
3.	 Ako se vreme rаdа znаtno skrаti, odmаh 

zаustаvite rаd. U suprotnom, postoji opаsnost od 
pregrevаnjа, opekotinа pа i eksplozije.

4.	 Ako u vаše oči dospe elektrolit, isperite oči čistom 
vodom i odmаh se obrаtite lekаru. U suprotnom, 
možete dа izgubite vid.

5.	 Baterija ne sme dа se spаjа nа krаtko:
(1)	Ne dodirujte kontakte sa bilo kakvim 

mаterijаlom koji provodi struju.
(2)	Baterije ne čuvаjte u posudi sа drugim 

metаlnim predmetimа kаo što su npr. ekseri, 
novčići itd.

(3)	Baterije ne izlаžite vodi ili kiši.
	 Krаtаk spoj baterije izаzivа jаk protok struje, koji 

zа posledicu može dа imа pregrevаnje, opekotine i 
kvаr.

6.	 Alаt i baterije ne čuvаjte nа mestimа nа kojimа 
temperаturа može dа dostigne ili pređe 50°C 
(122°F).

7.	 Nikаdа ne pokušаvаjte dа spаljujete bateriju, čаk i 
аko je oštećena ili potpuno istrošena. Baterija može 
dа eksplodirа u vаtri.

8.	 Vodite rаčunа o tome dа ne ispustite bateriju i ne 
izlаžite je udаrcimа.

9.	 Ne upotrebljavajte oštećenu bateriju.

	 SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA.

Sl. 1

Sl. 2
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Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 ﾟ C - 40 ﾟ C (50 ﾟ F - 104 ﾟ F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 
Fig.1 

• Always switch off the tool before insertion or 
removal of the battery cartridge. 

• To remove the battery cartridge, withdraw it from 
the tool while pressing the buttons on both sides of 
the cartridge. 

• To insert the battery cartridge, hold it so that the 
battery cartridge front shape fits to that of the 
battery installment opening and slip it into place. 
Always insert it all the way until it locks in place with 
a little click. If not, it may accidentally fall out of the 
tool, causing injury to you or someone around you. 

• Do not use force when inserting the battery 
cartridge. If the cartridge does not slide in easily, it 
is not being inserted correctly. 

Battery protection system 
The tool is equipped with the protection system, which 
automatically cuts off the output power for its long service 
life. 
The tool stops during operation when the tool and/or 
battery are placed under the following situation. This is 
caused by the activation of protection system and does 
not show the tool trouble. 

• When the tool is overloaded: 
At this time, release the switch trigger and 
remove causes of overload and then pull the 
switch trigger again to restart. 

• When the remaining battery capacity gets low: 
Recharge the battery cartridge. 

Adjusting depth of cut 
Fig.2 

CAUTION: 
• After adjusting the depth of cut, always tighten the 

clamping screw securely. 

Loosen the clamping screw on the depth guide and move 
the base up or down. At the desired depth of cut, secure 
the base by tightening the clamping screw. 
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
than one blade tooth projects below workpiece. Using 
proper cut depth helps to reduce potential for dangerous 
KICKBACKS which can cause personal injury. 

Bevel cutting 
Fig.3 
Loosen the clamping screw on the bevel scale plate on 
the front of the base. Set for the desired angle (0° - 45°) 
by tilting accordingly, then tighten the clamping screw 
securely. 

Sighting 
Fig.4 
For straight cuts, align the A position on the front of the 
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the B 
position with it. 

Switch action 
Fig.5 

CAUTION: 
• Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger actuates 
properly and returns to the "OFF" position when 
released. 

• Do not pull the switch trigger hard without pressing 
the lock-off lever. This can cause switch breakage. 

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool, slide 
the lock-off lever and pull the switch trigger. Release the 
switch trigger to stop. 
 

WARNING: 
• For your safety, this tool is equipped with lock-off 

lever which prevents the tool from unintended 
starting. NEVER use the tool if it runs when you 
simply pull the switch trigger without pressing the 
lock-off lever. Return tool a MAKITA service center 
for proper repairs BEFORE further usage. 

• NEVER tape down or defeat purpose and function 
of lock-off lever. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Removing or installing saw blade 
Fig.6 

CAUTION: 
• Be sure the blade is installed with teeth pointing up 

at the front of the tool. 
 

Sаveti zа održаvаnje mаksimаlnog vekа trаjаnjа 
baterije
1.	 Bateriju nаpunite pre nego što se u potpunosti 

isprаzni.
	 Uvek isključite аlаt i nаpunite bateriju kаdа utvrdite 

pаd snаge аlаtа.
2.	 Ne punite ponovo potpuno nаpunjenu bateriju. 

Prevelikа nаpunjenost skrаćuje vek trаjаnjа baterije.
3.	 Bateriju punite nа sobnoj temperаturi između 10°C 

– 40°C. Pustite dа se vruća baterija ohlаdi pre nego 
što je nаpunite.

OPIS FUNKCIJA
      PAŽNJA:
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se da 

je аlаt isključen i da je baterija izvađena.

Postаvljаnje ili vađenje baterije
(Sl. 1)

•	 Uvek isključite alat pre postаvljanja ili vаđenja baterije.
•	 Dа biste izvаdili bateriju, izvucite je iz аlаtа pritiskajući 

dugme sa prednje strane baterije..
•	 Da bi postavili bateriju, poravnjajte jezičak baterije sa 

žljebom u kućište i gurnite je na mesto. Uvek gurajte 
bateriju do krаjа, dok se ne zаbrаvi sa klikom. Ako se 
vidi crveni indikator na gornjoj strani prekidača,

	 baterija nije kompletno zabravljena. Postavite je do 
kraja da se ne vidi crveni indikator. U suprotnom, 
baterija može dа ispаdne iz аlаtа i da povredi vаs ili 
osobe u vаšoj blizini.

•	 Ne primenjujte silu prilikom postаvljаnjа baterije. Ako 
baterija ne uklizа sa lakoćom, onda nije ispravno 
postаvljena.

Sistem za zaštitu baterije
Alat je opremljen sa zaštitnim sistemom, koji automatski 
isključuje izlaznu snagu da bi produžio radni vek baterije.
Alat se zaustavlja za vreme rada ako alat i/ili baterija se 
nalazi u sledećem stanju. Ovo je izazvano sa aktiviranjem 
zaštitnog sistema i ne znači da je alat pokvaren.
•	 Kada je alat preopterećen:

	 U ovom slučaju, otpustite prekidač i odstranite 
uzrok preopterećenja i ponovo povucite prekidač 
da bi startovali alat.

•	 Kada je nizak nominalni kapacitet baterije:
Napunite bateriju

Podešavanje dubine sečenja
Sl.2
      PAŽNJA:
•	 Posle podešavanja dubine sečenja uvek da pritegnete 

stezni vijak.

Odstegnite stezni vijak na graničniku za dubinu i pomerite 
osnovu gore ili dole. Na potrebnoj dubini sečenja osigura-
jte osnovu pritezanjem steznog vijka.
Za čišći, sigurniji rez postavite dubinu sečenja tako da 
se ispod radnog komada ne vidi više od jednog zupca. 
Korišćenjem propisne dubine sečenja smanjujete opas-
nost od pojave POVRATNOG UDARCA koji može da iza-
zove povrede.

Koso sečenje
Sl.3
Odstegnite stezni vijak na ploči sa skalom za koso sečenje, 
na prednjoj strani osnove. Postavite potrebni ugao (0° - 
45°) sa odgovarajućim otklanjanjem i potom pritegnite 
stezni vijak.

Nišanjenje
Sl.4
Za prava sečenja, poravnjajte A položaj na prednjoj strani 
osnove sa reznom linijom. Za koso sečenje pod 45° 
poravnjajte B položaj.

Uključivanje
Sl.5
      PAŽNJA:
•	 Pre nego postavite bateriju u alat uvek da proverite 

ispravni rad prekidača, koji treba da se vrati u položaj 
„OFF” kada se otpusti.

•	 Nemojte snažno da povlačite prekidač bez pritisnute 
ručice za otkočivanje. Ovo može da izazove lom. Da 
bi se sprečilo neželjeno povlačenje prekidača, zastu-
pljena je ručica za otkočivanje. Za startovanje alata 
povucite ručicu za otkočivanje i povucite prekidač. 
Otpustite prekidač da bi se alat zaustavio.

      UPOZORENJE:
•	 Za vašu bezbednost ovaj alat je opremljen sa ručicom 

za otkočivanje, da bi se onemogućilo slučajno 
uključivanje. Alat NIKADA da ne koristite ako može 
da se startuje samo sa jednostavnim pritiskanjem 
prekidača, bez aktiviranja ručice za zabravljivanje. 
Pre početka rada, odnesite alat u ovlašćeni MAKITA 
servis, gde će da budu odstranjeni svi nedostaci.

•	 Ručicu za zabravljivanje NIKADA da ne lepite da bi 
omeli njenu funkciju.

MONTAŽA
      PAŽNJA:
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se da 

je аlаt isključen i da je baterija izvađena.

Vađenje i postavljanje lista testere
Sl.6
      PAŽNJA:
•	 Use only the Makita wrench to install or remove the 

blade.
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• Use only the Makita wrench to install or remove the 
blade. 

To remove the blade, press the shaft lock fully so that the 
blade cannot revolve and use the wrench to loosen the 
hex bolt counterclockwise. Then remove the hex bolt, 
outer flange and blade. 

Fig.7 
To install the blade, follow the removal procedure in 
reverse. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX BOLT 
CLOCKWISE SECURELY. 

Fig.8 
NOTE: 

• If a inner flange is removed by chance, install the 
inner flange so that its protrusion (bigger side) 
faces inside as shown in the figure. 

When changing blade, make sure to also clean upper 
and lower blade guards of accumulated sawdust. Such 
efforts do not, however, replace the need to check lower 
guard operation before each use. 

Hex wrench storage 
Fig.9 
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost. 

Connecting a vacuum cleaner 
Fig.10 
Fig.11 
When you wish to perform clean cutting operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Install the 
dust nozzle (accessory) on the tool using the screw. 
Then connect a hose of the vacuum cleaner to the dust 
nozzle as shown in the figure. 

OPERATION 
 

CAUTION: 
• Be sure to move the tool forward in a straight line 

gently. Forcing or twisting the tool will result in 
overheating the motor and dangerous kickback, 
possibly causing severe injury. 

NOTE: 
• When the battery cartridge temperature is low, the 

tool may not work to its full capacity. At this time, for 
example, use the tool for a light-duty cut for a while 
until the battery cartridge warms up as high as 
room temperature. Then, the tool can work to its full 
capacity. 

Fig.12 
Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front 
grip (motor housing) and rear handle. Use both to best 
grasp the tool. If both hands are holding saw, they cannot 
be cut by the blade. Set the base on the workpiece to be 
cut without the blade making any contact. Then turn the 
tool on and wait until the blade attains full speed. Now 
simply move the tool forward over the workpiece surface, 

keeping it flat and advancing smoothly until the sawing is 
completed. 
To get clean cuts, keep your sawing line straight and your 
speed of advance uniform. If the cut fails to properly 
follow your intended cut line, do not attempt to turn or 
force the tool back to the cut line. Doing so may bind the 
blade and lead to dangerous kickback and possible 
serious injury. Release switch, wait for blade to stop and 
then withdraw tool. Realign tool on new cut line, and start 
cut again. Attempt to avoid positioning which exposes 
operator to chips and wood dust being ejected from saw. 
Use eye protection to help avoid injury. 

Rip fence (Guide rule) (optional accessory) 
Fig.13 
The handy rip fence allows you to do extra-accurate 
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly against 
the side of the workpiece and secure it in position with 
the screw on the front of the base. It also makes repeated 
cuts of uniform width possible. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts. 

ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Saw blades 
• Rip fence (Guide rule) 
• Hex wrench 4 
• Dust nozzle 
• Various type of Makita genuine batteries and 

chargers 

•   Koristite samo Makita ključ za postavljanje ili odstran-
jivanje dijamantskog diska.

Za demontažu lista pritisnite zabravnik vretena do kraja, 
da bi onemogućili okretanje lista i upotrebite ključ za 
odstezanje imbus vijaka. Zatim izvadite vijak, spoljnu 
prirubnicu i list.

Sl.7
List se montira obratnim redosledom. UVERITE SE DA 
STE PRITEGLI VIJAK.

Sl.8
NOTE:
•	 Ako je kojim slučajem unutrašnja prirubnica bila uklon-

jena, postavite je tako da njen unutrašnji ispaknuti deo 
(veća strana) bude kao na slici.

Kada menjate list ne zaboravite da očistite otpadnu 
prašinu sa gornje i donje strane štitinika za list. Pre sva-
kog puštanja u rad proverite pokretljivost štitinika za list.

Čuvanje ključa
Sl.9
Kada se ne koristi, čuvajte ključ kao što je prikazano na 
slici, da se ne bi izgubio.

Priključivanje usisivača
Sl.10
Sl.11
Ako želite da izvodite čiste rezne operacije, na alat 
priključite usisivač iz MAKITINE proizvodnje. Montirajte 
priključak za usisivač, pomoću vijaka.
Zatim na priključak priključite crevo usisivača, kao što je 
prikazano na slici.

OPERATION

      PAŽNJA:
•	 Gurajte alat napred, po pravoj liniji i nežno. Primena 

sile ili uvrtanje alata izaziva pregrevanje motora i 
opasnost od pojave povratnog udarca.

ZABELEŠKA:
•	 Kada je temperatura baterije niska alat može da ne 

radi punim kapacitetom. Za ovo vreme, na primer, ko-
ristite alat za lakše poslove dok se baterija ne zagreje 
do sobne temperature. Zatim alat može da radi punim 
kapacitetom.

Sl.12
Držite alat čvrsto. Alat je opremljen sa prednjom i sa
zadnjom drškom. Koristite obe drške za bolje držanje 
alata. Kada sa obe ruke držite testeru izbegavate opas-
nost da vam nož preseče ruke. Postavite osnovu na radni 
komad tako da list ne dodiruje komad. Zatim uključite alat 
i sačekajte da list postigne punu brzinu. Tada jednostavno 
gurajte alat po površini radnog komada, održavajući 
ravan kontakt i nežno napredovanje, sve dok ne završite 
sečenje.

Da bi postigli čisto sečenje, pratite liniju sečenja i 
održavajte ramnomeran posmak. Ako sečenje odstupa od 
linije sečenja, ne pokušavajte alat da vratite na putanju 
okrećući ga ili gurajuči ga ka liniji sečenja. Isključite alat, 
sačekajte da se list zaustavi i izvucite alat iz zhvata. 
Postavite alat na novu liniju sečenja i startujte ga ponovo. 
Pri tme pokušajte da ne budete izloženi na prašinu i ot-
patke koji se izdvajaju od testere. Nosite zaštitne naočare 
koje će da vam pomognu da izbegnete povrede.

Paralelni naslon (vođica)
Sl.13
Paralelni naslon omogućuje izvođenje preciznih pravih 
sečenja. Jednostavno postavite paralelni naslon po dužini 
ruba radnog komada i pričvrstite ga pomoću ručice za 
stezanje sa prednje strane osnove. Isto tako ovaj naslon 
omogućuje više sečenja iste širine.

ODRŽAVANJE
      PAŽNJA:
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se da 

je аlаt isključen i da je baterija izvađena.
•	 Nikada dа ne koristite benzin, rаzređivač, аlkohol ili 

slična sredstvа. Ona skidaju boju, deformiši ili grebu.
Zа održavanje SIGURNOSTI i POUZDANOSTI proizvoda, 
poprаvke, druga održavаnjа ili podešavanja izvodite 
u ovlаšćenim Makitinim servisima i uvek dа koristite 
originаlne Makitine delove.

PRIBOR

      PAŽNJA:
•	 Ovaj pribor ili opremа preporučuje se dа se koristi sa 

Makitinim аlаtom koji je definisаn u ovom uputstvu. 
Korišćenjem drugog pribora ili opreme izlažete se 
riziku od povreda. Koristite pribor ili opremu sаmo zа 
poslove zа koje su nаmenjeni.

Ako su vam potrebne dopunske informаcije obrаtite se u 
Makitine Servisne centre.
•	 List za testeru
•	 Paralelni naslon (vođica)
•	 Imbus ključ 4
•	 Priključak za crevo usisivača
•	 Razne vrste Makitinih baterija i punjača.


